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This contribution aims to analyse the translation of Manner-of-motion in comics, a type of translation
which is limited by the text–image relationship (Mayoral, Kelly & Gallardo, 1988). More specifically, the
empirical basis includes a selection of the Franco-Belgian comic series Les aventures de Tintin
(Hergé, 1930-1986) and their corresponding English and Spanish translations.
This study draws specifically on Talmy’s theory of lexicalization patterns (1985, 2000) and
Slobin’s Thinking-for-translating hypothesis (1996). Based on the expression of Path, Talmy
distinguished between two types of languages: verb-framed languages, such as French and Spanish,
which typically encode Path in the verb and Manner through adjuncts or other mechanisms; and
satellite-framed languages, such as English, which usually encode Path in a satellite and Manner in
the main verb. According to the Thinking-for-Translating hypothesis, the translator’s mother tongue
affects the translation process and the lexicalisation of some semantic components (most frequently,
Path and Manner). This contribution focuses on the semantic component of Manner, the lexicalisation
of which presents divergences not only in the translation between languages belonging to different
typologies (for instance: Alonso Alonso, 2018; Cifuentes-Férez, 2013; Ibarretxe-Antuñano, 2003), but
also between languages belonging to the same typological group (e.g. Filipović, 2008). It also devotes
special attention to the role of visual language within this framework.
Although the illustrated book without text Frog, where are you? (Mayer, 1968) and novels such
as Tolkien’s The Hobbit (1937) and J.K. Rowling’s Harry Potter series (1997), among others, have
been used on numerous occasions to study the expression of motion within the disciplines of Applied
Linguistics and Translation Studies, to date the genre of comics has not been explored very much in
this context (two exceptions are the studies of Tversky & Chow, 2017, and Cohn et al., 2017). The
final aim of this contribution is thus to examine the translation of Manner in these two translation
scenarios in order to identify translation techniques adapted to the translation problem. The results
also indicate how translation of comics differs from that of novels in this specific context.
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